Acts 17:16



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the preposition EN plus the locative of place from the feminine plural article and proper noun ATHENAI, meaning “in Athens.”  Then we have the genitive absolute from the masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb EKDECHOMAI, which means “to remain in a place or state and await an event or the arrival of someone: expect, wait with the accusative (for) someone Acts 17:16.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense, Paul producing the action.


The participle is a temporal participle with the action being coterminous with the action of the main verb.  It is translated “while waiting for.”

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Silas and Timothy.  Then we have the genitive subject of the participle (part of the genitive absolute construction) from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”

“Now while Paul was waiting for them in Athens,”
 is the third person singular imperfect passive indicative from the verb PAROXUNW, which means “to cause a state of inward arousal: urge on, stimulate, especially to provoke to wrath, irritate; in the passive voice it means to become irritated, angry 1 Cor 13:5; his spirit was aroused within him (by anger, grief, or a desire to convert them) Acts 17:16.”
  The translation “to irritate” best fits the context of what is said in the next clause.


The imperfect tense is a durative imperfect, which indicates repeated action.


The passive voice indicates that Paul’s human spirit received the action of being irritated.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun PNEUMA with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his spirit” and referring to the human spirit of Paul.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in or within him.”

“his spirit kept on being irritated within him,”

 is the genitive masculine singular present active participle from the verb THEWREW, which means “to observe something with sustained attention, be a spectator, look at, observe, perceive, or see.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that time.


The active voice indicates that Paul was producing the action.


The participle is a temporal participle, which is coterminous with the action of the main verb, and translated by the word “while.”

Then we have the predicate accusative
 from the feminine singular adjective KATEIDWLOS, meaning “full of cult-images/idols.”  This is followed by the accusative absolute
 from the feminine singular present active participle of the verb EIMI, meaning “to be: is/was.”


The present tense is an aoristic present, which describes the present and continuing state or condition as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the city of Athens produced the state of being full of idols.


The participle is circumstantial.  “An anarthrous participle in the accusative case, in conjunction with an accusative noun or pronoun, sometimes indicates indirect discourse after a verb of perception or communication. This usage is fairly common (especially in Luke and Paul), but less so in Hellenistic than in classical Greek overall.”

Finally, we have the accusative subject of the participle in the accusative absolute (or predicate accusative) construction from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “the city.”

“while observing the city being full of idols.”

Acts 17:16 corrected translation
“Now while Paul was waiting for them in Athens, his spirit kept on being irritated within him, while observing the city being full of idols.”
Explanation:
1.  “Now while Paul was waiting for them in Athens,”

a.  Luke moves the narrative forward to tell us what Paul did on his vacation in Athens.  He did what all other tourists did—he walked around and looked at everything in the city.  He had never been there before and it was one of the great cities of the ancient world, having been in existence for at least 1300 years.


b.  Paul follows his normal custom of reasoning with the Jews and their proselytes in their synagogue (see the next verse), and discussing religious ideas in the Agora or marketplace each day.   However, the focus of this section of Luke’s work is on what Paul had to say to Gentile pagan intellectuals, not what he had to say to Jews or Gentile proselytes, which has already been presented in this work.


c.  Athens was one of the largest and most impressive cities of the ancient world with its spectacular architecture.  However, it had long since lost it past glory, which had now been completely surpassed by Corinth.


d.  Paul had about a week to talk to people about Jesus, while waiting for Silas and Timothy.   So Paul took the pagan-religion tour and looked at all the pagan shrines and temples.


e.  The city of Athens.



(1)  “Though Athens had declined from its golden age of political and cultural eminence, it was still one of the most splendid and famous of cities in Paul’s day.  It was a free city, enjoying the protection of the Romans.  It was dominated by a lofty hill, the Acropolis, adorned with magnificent buildings, with the Parthenon the most beautiful of all.  We read in Acts 17:16 that Paul was exasperated over the great number of idols he saw in Athens.  For the modern visitor to the city their presence is no longer an offence, but rather they provide pleasing evidence of an ancient culture and a standard of art not easily surpassed.  But we can realize how the gorgeous temples on the Acropolis and their images must have been a stone of offence to Paul with his Jewish background.



(2) At the foot of the Acropolis with its flashing white temples was the agora (‘the market place’, Acts 17:17), with its exquisite colonnaded portico and the shops along it.  It was here that Paul spoke to the Greeks about the gospel.  He was then invited to address the Athenians on the Areopagus (= the hill of Ares, the war-god), a rocky eminence north-west of the Acropolis, a hundred meters higher in elevation than the agora, with steps hewn out of the limestone leading up to a level area which served as the gathering-place for the city’s fathers who composed its council.  Though Dionysius, one of the Areopagites, accepted the Christian faith along with a few others (Acts 17:34), the New Testament makes no mention of the founding of a church in this city.  In the earliest period, the Areopagus was where the city council met.  This council had had supreme authority in matters political and religious.  In the age of Pericles [father of Alexander the Great] it became mainly a court for hearing criminal cases, but by the time of Paul’s visit it had reverted mainly to the discussion of religious and educational issues.”
 

2.  “his spirit kept on being irritated within him, while observing the city being full of idols.”

a.  One thing Paul did find as he walked the city streets was all the religious idolatry, pagan temples, and demon worship that existed.  The idol temples and shrines were everywhere.


b.  The reaction of his human spirit to these things was irritation.  Polhill goes so far as to say that Paul was ‘infuriated’ at the sight.
  “In the LXX this term is used to refer to God’s extreme anger at the idolatry of the chosen people (Dt 9:18; Ps 106:29; Isa 65:3; Hos 8:5).”
  He was irritated that so many intelligent people were spending so much time and effort paying homage to Satan and his demons.  It was an affront to the Most High God.  Just to give an example—one of the pillars in the city was of an erect phallus.


c.  When we come into contact with demonism in any form it should make us very uncomfortable spiritually, and that is exactly what happened to Paul.


d.  The imperfect tense of the verb tells us that this was an on-going daily event—it kept on happening over and over again.  Everywhere Paul turned and looked there was another pagan temple, another demon idol, another structure dedicated to this god or that god.


e.  Athens was an idolatrous city, which probably explains the absence of a Jewish synagogue.  Satan had completely taken over the city.  It is no wonder that a Christian church was never established in this city in the first few centuries of the Church Age.


f.  Athens was a university city, which still took great pride in its past and current philosophers, mathematicians, and scholars, and a city of beautiful building and great history.  But none of these things impressed Paul.  He was not impressed by what man had done, but by what the Lord Jesus Christ had done.


g.  Lenski describes what the phrase “full of idols” means.  “Pagan writers remark regarding the plethora of temples and statues.  Petronius satirically remarks that in Athens it was easier to find a god than a man.  In his fine description Pausanias states that Athens had more images than all Greece put together.  Xenophon calls Athens ‘one great altar, one great offering to the gods’.  Livy writes, ‘In Athens are to be seen images of gods and men of all descriptions and made of all materials’.  In the Agora every god of the Olympus found a place.  Every public building was at the same time a sanctuary that was dedicated to one or to more gods.  Besides the ordinary gods there were deifications of Fame, Modesty, Energy, Persuasion, etc.”

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 300). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 780). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. 3rd ed.) (4p. 54). Chicago: University of Chicago Press.


� Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 191.


� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 58.  Also see Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 190 under his explanation of the predicate accusative.


� Wallace, D. B. (1999, c1996). Greek Grammar Beyond the Basics: An exegetical syntax of the Greek New Testament (electronic ed.). Garland, TX: Galaxie Software. Pages 645f.


� du Toit, A. (1998). The New Testament Milieu. Halfway House: Orion.


� Polhill, p. 366.


� Witherington, p. 512, “At the least it [the Greek verb] means that Paul was very irritated by what he saw.”


� Witherington, p. 512.


� Lenski, p. 708.





PAGE  
4

